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Àwúre àwúre,
Bò kún súré Àjàlá

Òjíṣé t' ayọ̀
Olórí nṣé, ẹ̀rọ̀ ẹ̀rọ̀

(A benção, a benção
Nos encha de benção, Ajalá

Mensageiro da alegria
Aquele que comanda está trazendo a calma)
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Cantigas de Oxalá

Compartilho aqui duas cantigas do Orixá Oxalá, cantadas em Yorubá, com as traduções.
Destaco que não há consenso sobre as traduções, até porque a língua praticada nos cultos de
matriz nagô no Brasil tem influência de outras línguas africanas, como o Fon, se diferindo um
pouco do Yorubá contemporâneo falado no continente africano. Por isso, é possível que,
numa busca na internet, você se depare com outras traduções.

Essas cantigas também aparecem em algumas ritualísticas do candomblé de nação Jeje, sendo
cantadas para o Vodun Olisá.

Por Carlos Pereira

Oní Sáà wúre
Oní Sáà wúre (Senhor que traz boa sorte)

Sáà wúr àse (Rogamos bênçãos e axé)
Oní Sáà wúre o bé rí o mó (Senhor que nos traz boa

sorte e nos torna grandes)
Oní Sáà wúre (Senhor que traz boa sorte)

Sáà wúr àse Bàbá (Rogamos bênçãos ao Pai)
Oní Sáà wúre o bé rí o mó (Senhor que nos traz boa

sorte e nos torna grandes).

Para ouvir, clique
aqui ou escaneie o

código ao lado

Para ouvir, clique
aqui ou escaneie o

código acima

https://drive.google.com/file/d/1Sjie_TbninvGq3JdOshvG2W2i4PkNKsz/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1o0SLxdL5iJ4TxaNO3lD1-7sdpKryHoch/view?usp=sharing

